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Историческая справка

15 апреля 1423 года Франческо Фоскари был избран Дожем Венеции, одержав победу над Пьетро Лоредано. Позднее, однако, измученный борьбой с оппозицией, в порыве отчаяния он публично, перед Сенатом, признался, что не чувствует себя настоящим Дожем, пока жив Пьетро Лоредано. По трагическому совпадению спустя несколько месяцев Пьетро и его брат Марко трагически погибли – по слухам, были отравлены. Тогда Якопо Лоредано решил отомстить, в чём поклялся над их могилами, записав, что Фоскари должны ему две жизни.

Много лет спустя, 5 ноября 1450 года, был убит глава Совета Десяти Эрмолао Донато, обвинявший сына Дожа Якопо, женатого на Лукреции Контарини, в преступных связях с иностранными руководителями. Той ночью Якопо и его слугу видели в Венеции. На этом основании оба были вызваны в Венецию, осуждены и сосланы на Крит.

Пять лет спустя Якопо, тоскуя по родине, отправил письмо миланскому герцогу Франческо Сфорца, прося воздействовать на венецианское правительство. Письмо попало в руки Десяти; Якопо вновь вызвали в Венецию и предали суду. Он признал, что написал это письмо, но в оправдание доказывал, что долгая разлука с родиной – слишком дорогая цена за свободу. Он был вновь осуждён и отправлен в ссылку в Кандию с содержанием в заключении первый год, а если будут обнаружены другие письма, то он будет немедленно казнён. Несчастный восьмидесятилетний Дож вынужден был подписать приговор и умолять сына подчиниться воле властей республики.

Тем временем венецианский аристократ Николо Эриццо, умирая, признался в убийстве Донато и просил снять вину с Якопо Фоскари. Однако к тому времени, когда сенаторы вынесли оправдательный приговор, Якопо испустил свой последний вздох в кандианской тюрьме.

Несчастный отец жил в одиночестве, редко появляясь на Совете. Якопо Лоредано в 1457 году был введён в Совет Десяти и, решив, что время мести пришло, предпринял попытку принудить Дожа отречься от власти. Дважды за время правления Фоскари пытался уйти в отставку, но ему не только не позволили сделать это, но и взяли клятву, что он умрёт на своём посту. Несмотря на это, он был принуждён оставить Дворец Дожей и поселиться в своём личном дворце, отказавшись от содержания, предложенного ему из казны.

31 октября 1457 года, услышав звон колокола, возвещавшего об избрании новым Дожем Паскуале Малипьеро, Фоскари был так потрясён, что тут же скончался. Он был похоронен со всеми почестями, как полагается Дожу. Малипьеро присутствовал на похоронах в костюме рядового сенатора. Говорят, что Якопо Лоредано при этом отметил в своей книжке – «Фоскари заплатили мне!».

Франческо Мария Пьяве

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Зал во дворце Дожа в Венеции. Впереди – ряд готических окон, сквозь которые видна залитая лунным светом часть города и лагуна. Справа две двери, одна из которых ведёт в личные палаты Дожа, другая – к главному входу. Слева две двери ведут в зал, где собирается Совет Десяти, и в городскую тюрьму. Сцена освещена двумя восковыми светильниками на деревянных рожках, которые прикреплены к стене. Собирается Совет Десяти и Совещательное Собрание.)
ХОР

Молчание! Тайна… Окутывает нас.

Здесь день и ночь Лев святого Марка

неустанно следит за судьбой Венеции.

тишина, тайна защищали малютку Венецию в её

колыбели, в лоне этих вод, и вздохи ветра были

её первой песней. Тишина, тайна вырастили её

могущественной владычицей морей, опасливой и

осторожной во всём, что касается силы и доброго

совета… доблести и славы. Пусть же тишина и

тайна охраняют её всегда и будут управлять

духом того, кто будет править ею, наполняя

его страхом и любовью к ней.

(Входят Барбариго и Лоредано.)
БАРБАРИГО

Все ли собрались?

ХОР

Все в сборе.

ЛОРЕДАНО

А Дож?

ХОР

Он прибыл среди первых, вполне спокойный,

и молча прошёл в зал Десяти.

ВСЕ

Тогда идём и мы. Правосудие требует этого.

Правосудие, которое делает равными всех.

Правосудие, свет которого обитает здесь.

Молчание, Правосудие, молчание, тайна!

(Входят в зал Совета Десяти. Якопо Фоскари выходит из двери, ведущей в тюрьму. Впереди него идут Офицер Совета и два стражника.)
ОФИЦЕР

Оставайся здесь, пока Совет не позовёт

тебя в очередной раз.

ЯКОПО

О да, чтобы я смог снова почувствовать,

снова вдохнуть воздух, в котором нет

вздохов и стенаний.

(Офицер входит в зал Совета.)
Ветерок моего родного моря влетел, чтобы

поцеловать того, кто невиновен.

(Подходит к окну.)
Вот моя Венеция! Вот её море, королева

волн, привет тебе! Хотя ты и была

несправедлива со мной, всё же я самый

верный из твоих сыновей. Из самых

удалённых уголков ссылки я мыслями

часто уносился к тебе, летя на крыльях

тоски по тебе. Пока моё сердце грезило

о тебе, как о возлюбленной, ссылка и

печаль почти не трогали меня.

(Возвращается Офицер.)
ОФИЦЕР

Вскоре предстанешь перед Советом

и узнаешь правду.

ЯКОПО

(Милостивое небо, по крайней мере,

не дай мне увидеть отца своего.)

ОФИЦЕР

Надейся на сострадание, на милость…

ЯКОПО

Замолчи, лжец! Только ненависть, жестокая

ненависть бьётся в их груди: это смертельная,

кровавая война, которую они ведут против

меня. Но «ты – Фоскари» – гремит голос в

моём сердце. «Ненависть даст тебе силы

противостоять их жестокости».

(Они входят в зал Совета.)
КАРТИНА ВТОРАЯ

(Зал во дворце Фоскари. Здесь множество внутренних дверей, увешанных портретами Дожей, сенаторов, семейными портретами Фоскари. Через всю заднюю стену проходят готические аркады, сквозь которые виден Большой канал и, в отдалении, древний мост Риальто. Зал освещается большой люстрой. Из одной из комнат быстро выходит Лукреция, за ней служанки, которые пытаются сдержать её.)
ЛУКРЕЦИЯ

Нет, оставьте меня… Я пойду к нему…

Прежде чем он стал Дожем, он был отцом.

Я дочь Дожей и невестка Дожа. Я буду

требовать справедливости,

а не прощения.

ХОР

Остановись… Твой плач может только усилить

радость твоих врагов. Здесь твои горькие

слёзы – ничто для этого сердца. Ты можешь

надеяться и молить о справедливости только

небо. Послушай нас, смири своё горе.

Пожалеет только Бог.

ЛУКРЕЦИЯО да, жалость неба приносит утешение несчастным!

Ты, под всемогущим взглядом которого радуются и

плачут все люди, ты, в ком одном вся моя надежда,

помоги же моему горю. Чтобы защитить невиновного,

дай мне твой громовой голос, и его жестокость

смягчит самые безжалостные сердца.

ХОР

Надейся только на милостивое небо,

оно утешит твою боль.

(В слезах входит Пизана.)
ЛУКРЕЦИЯ

Какие новости несёшь мне?.. Говори…

Был ли произнесён злобный

смертный приговор?

ПИЗАНА

Совет милостиво даровал твоему благородному

мужу дальнейшую ссылку.

ЛУКРЕЦИЯ

Милостиво? Это ещё большее оскорбление!

Разве слишком мало преступление в

несправедливости? Должно ли осуждать

несчастного и оскорблять разговорами о

милости и сострадании? О, патриции,

трепещите… Всевышний на небе зачтёт

вам ваши деяния. Вечным позором,

великими страданиями он, в своей

справедливости, покарает вас.

ПИЗАНА И ХОР

Верь в него. Всевышний на небе

защитит невиновного.

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Зал во дворце Дожа. Члены Совета Десяти и Совещательного Собрания входят из соседнего зала.)
ХОР

Обвиняемый был безмолвен. Но бумага,

написанная герцогу Сфорца, обвиняет его.

В ссылке он понесёт должное наказание за

своё преступление. Пусть возвращается на

Крит. Пусть возвращается один. Пусть его

отъезд видят все. Такой приговор доказывает

беспристрастность Совета. Пусть весь мир

знает, что здесь законы одинаково карают

виновного – будь он рядом или далеко, будь

он патриций или плебей. Здесь всемогущий Лев

мечом и крылом настигает и карает всякого

смертного, кто осмелится открыто или в мыслях

бросить ему вызов.

(Выходят все.)
КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

(Личные покои Дожа. Большой стол, на нём серебряный подсвечник, принадлежности для письма, различные бумаги. Рядом большое кресло. Входит Дож и сразу опускается в кресло.)
ДОЖ

Вот я, наконец, один. Один? Так ли это на самом

деле? Куда не проникает глаз Десяти? За каждым

моим словом или движением, даже за каждой моей

мыслью следят! Я всего лишь коронованный раб!

О, старое сердце, что бьёшься в моей груди, как в

молодые годы, стань же, по крайней мере, холодным,

как в тот момент, когда тебя принимает могила. Но

ты сердце отца; ты видишь страдания и слёзы твоего

сына. С этих пор в моих глазах больше нет слёз.

(Входит Слуга, затем Лукреция Контарини.)
СЛУГА

Благородная госпожа Фоскари!

ДОЖ

(И она несчастна!)

Пусть войдёт.

(Слуга выходит.)
(Не забывай, что ты Дож.)

(к Лукреции, идя ей навстречу)
Подойди, дочь моя! Ты плачешь?

ЛУКРЕЦИЯ

Что ещё остаётся мне? У меня нет молний,

чтобы сжечь этих серых тигров, которые

называют себя Советом Десяти!

ДОЖ

Помни, где ты говоришь и кому…

ЛУКРЕЦИЯ

Я знаю.

ДОЖ

Здесь уважай закон своей страны.

ЛУКРЕЦИЯ

Законы Десяти – это только ненависть и

месть. Ты сам знаешь это слишком хорошо.

Ты, кто был судьёй среди них, кто видел

невинную жертву у ног твоих и кто, не

пролив слезы, осудил своего сына, отдай

мне любимого мужа, жестокий отец!

ДОЖ

Верь, что ни один смертный не страдает

так, как это сердце. Не оскорбляй меня.

Тебе бы надо плакать над моей участью.

Я отдал бы всё, что имею, все оставшиеся

мне дни, чтобы мой сын был снова

безвинен и свободен.

ЛУКРЕЦИЯ

Отдай мне любимого мужа, жестокий отец!

Ты сомневаешься в его невиновности?

Ты разве его не знаешь?

ДОЖ

Да, но перехваченная бумага

ясно осуждает его, невестка.

ЛУКРЕЦИЯ

Только чтобы увидеть Венецию,

написал он это роковое письмо.

ДОЖ

Правда. Но это было преступление.

ЛУКРЕЦИЯ

Тогда ты должен пожалеть его.

ДОЖ

Я бы… Я не могу.

ЛУКРЕЦИЯ

Послушай! Вспомни об отцовской любви.

ДОЖ

Я глубоко взволнован…

ЛУКРЕЦИЯ

Отбрось свою строгость.

ДОЖ

Это не строгость. Послушай меня.

ЛУКРЕЦИЯ

Прости его, послушайся меня.

ДОЖ

Нет, у правителя Венеции нет власти на это.

ЛУКРЕЦИЯ

Тогда, если у тебя нет власти, пойдём вместе

молить за твоего сына… ты увидишь, что

мои слёзы и твоя седина, возможно, разбудят

их жалость. Прошу, по крайней мере, надо

испробовать и последнее средство. Пусть

тобою движет только любовь отца, которая

может оказаться более могущественной,

чем власть Дожа.

ДОЖ

(О несчастный отец, зачем тебе твой трон,

если ты не можешь ни дать, ни потребовать

справедливости или прощения для

собственного сына, жертвы невольной

ошибки? Увы, моё горе сведёт меня в могилу!)

ЛУКРЕЦИЯ

Ты плачешь? Твои слёзы вселяют в меня надежду!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Городская тюрьма. Слабый свет проникает сверху через отверствие в стене. Слева узкая лестница, ведущая наверх во дворец. Якопо Фоскари сидит на мраморной плите.)
ЯКОПО

Ночь! Вечная ночь царит вокруг меня!

Как ты скрываешь дневной свет от меня,

ты могла только укрыть от моих мыслей

безысходную судьбу, что ждёт меня, могла

бы ты укрыть меня от их мести.

Но… О Боже!.. Что я вижу?

(Поднимается в страхе.)
Тысячи призраков поднимаются из земли!

Косматые… Со свирепым горящим взглядом,

они зовут меня к себе! Один подходит!..

Громадный. Свой ужасный череп он дико

сжимает в левой руке! Он показывает его

мне, а правой рукой брызгает мне в лицо

кровью, которая стекает с него. О, я узнаю

его… это он… Карманьола! Великий воин,

не проклинай меня, хоть я и сын Дожа! Это

Совет Десяти приговорил тебя к смерти.

И я, ты видишь, здесь же осуждён, просто

по фальшивому доносу, и мой беспомощный

отец не может защитить меня. Довольно… Я

не могу больше выносить этот ужасный вид.

(Падает на землю без сознания. Входит Лукреция Кантарини.)
ЛУКРЕЦИЯ

Мой муж!.. Что я вижу? Неужели эти подлые

негодяи убили его и, чтобы ещё больше

оскорбить меня, притащили сюда поглядеть

на его труп? О, мой муж!

(Слушает его сердце.)
Он жив ещё! Холодный пот на лбу! Иди ко мне,

мой друг, прильни к моему сердцу!

ЯКОПО

Я иду…

ЛУКРЕЦИЯ

Что ты говоришь?

ЯКОПО

Подожди меня, ужасное явление…

ЛУКРЕЦИЯ

Это я…

ЯКОПО

Что хочешь ты? Отомстить?

ЛУКРЕЦИЯ

Ты не узнаёшь свою жену?

ЯКОПО

Это не сон?

(Лукреция порывисто обнимает его.)
Ах, это ты!

ЛУКРЕЦИЯ

Ах, прильни к моему сердцу!

ЯКОПО

Не может быть! Снова в твоих объятиях!..

Я снова дышу! Так это был ужасный сон?

Палач ждёт? Ты пришла попрощаться со

мной последний раз?

ЛУКРЕЦИЯ

(плача)
Нет!

ЯКОПО

А дети, а отец?

Эти двери откроются для них до того,

как смерть поглотит меня?

ЛУКРЕЦИЯ

Нет, ты не умрёшь: мерзавцы явили милость

свою, объявив нам судьбу ещё более ужасную,

чем смерть. Ты приговорён к пожизненной

смерти в том ужасном месте твоей прежней

ссылки… А мы будем страдать здесь,

плача безутешно.

ЯКОПО

Да, ты права. Для ссыльного жизнь вдали от

дорогих ему людей ещё ужаснее смерти!

О, мой дом! Моя жена! Спрячь от меня своё

горе. Твои слёзы падают на моё разбитое

сердце, умножая страдания.

(В отдалении слышно, как кто-то играет и поёт.)
ГОЛОСА

Всё спокойно на лагуне,

греби, греби, гондольер.

ЯКОПО

Что это за звук?

ГОЛОСА

Ударяет по волнам, и пусть удача

и радость улыбаются тебе!

ЛУКРЕЦИЯ

Это гондольер, который на своём водном

пути должен показать, чего он стоит.

ЯКОПО

Там – смех, здесь – смерть. Пусть погибнут

подлецы, которые отрывают меня от дорогих

мне людей, от моей родной земли, пусть

проклятье и бесчестье будет достойным

мщением за мои страдания! Но сладкая

надежда всё же не покинет моей груди:

однажды я разделю моё горе с вами.

С теми, кого мы любим, наши страдания

менее жестоки. Пусть потеряно счастье,

я буду жить в твоей любви.

ЛУКРЕЦИЯ

Сладкая надежда всё же не уйдёт из моей

груди. С тобой я разделю твою ссылку и

твою печаль. Рядом с теми, кого мы любим,

наши страдания менее жестоки. Пусть потеряно

счастье, я буду жить в твоей любви.

(Входит Дож в большом чёрном плаще. Впереди идёт слуга с фонарём, который он ставит и уходит.)
ЛУКРЕЦИЯ И ЯКОПО

О, отец!

ДОЖ

Сын мой, моя невестка!

ЯКОПО

Это ты?

ДОЖ

Это я, летите ко мне!

ВСЕ

Мы всё ещё счастливы!

ДОЖ

Я всё ещё твой отец, ты поймёшь это по

слезам, которые я проливаю. Я лишь

делаю вид, что строг к тебе.

ЯКОПО

Ты любишь меня?

ДОЖ

Да!

ЯКОПО

О счастье! Повтори эти слова!

ДОЖ

Я люблю тебя, мой бедный сын!

Здесь я не Дож.

ЯКОПО

Как сладок моему сердцу

звук твоего голоса!

ДОЖ

О, дети мои, я чувствую своим сердцем,

как бьются ваши сердца.

ЛУКРЕЦИЯ И ЯКОПО

Так тайно пробивается в горе радость.

ЯКОПО

В отцовских объятиях утихает моя боль.

Благослови же меня теперь, дай силы

моему сердцу, и пусть хлеб ссылки

не покажется столь горьким мне, и пусть

твой безвинный сын найдёт утешение

в тебе.

ДОЖ

Вот последнее объятие несчастного отца.

Пусть Верховный Судья защитит невинного,

после земной ссылки ждёт нас вечная

справедливость. Прежде чем она наступит,

сын мой, ты придёшь ко мне.

ЛУКРЕЦИЯ

(За эту ужасную беду, о небо, ты отомстишь,

когда в этот страшный день покровы будут

отброшены и станет понятно, кто прав, а

кто виновен!) После этой земной ссылки

мы будем с тобой, мой муж!

(Остаются в объятиях, плача. Дож отстраняется)
ДОЖ

Прощай!

ЛУКРЕЦИЯ И ЯКОПО

Ты уходишь?

ДОЖ

Так надо!

ЯКОПО

Ты оставляешь меня в страданиях?

ДОЖ

Это мой долг.

ЛУКРЕЦИЯ

Подожди!

ЯКОПО

Послушай! Увижу ли я тебя снова?

ДОЖ

Один раз, но только как Дожа.

ЛУКРЕЦИЯ И ЯКОПО

А как отца?

ДОЖ

Он будет страдать! Прощай…

ЯКОПО

О Боже! Кто придёт мне на помощь?

(Входит Лоредано; с ним Офицер Совета и четыре стражника с фонарями.)
ЛОРЕДАНО

(у двери)
Я!

ЛУКРЕЦИЯ

Кто? Ты?

ЯКОПО

О небо!

ДОЖ

Лоредано!..

ЛУКРЕЦИЯ

Ты всё смеёшься над нами, жестокий?

ЛОРЕДАНО

(к Якопо; холодно)
Совет уже собрался. Иди, корабль наготове,

чтобы везти тебя на Крит, ты пойдёшь…

ЛУКРЕЦИЯ

Я тоже.

ЛОРЕДАНО

Приговор Совета запрещает тебе.

ДОЖ

(язвительно)
Это известие достойно тебя!

ЛОРЕДАНО

Ты стар, будь же мудр!

(к стражникам)
Ускорьте отправление!

ЛУКРЕЦИЯ И ЯКОПО

Отец, последнее объятие!

ДОЖ

Дети мои!

ЛОРЕДАНО

Час пришёл!

ЛУКРЕЦИЯ И ЯКОПО

(к Лоредано; в отчаянии)
О да, пусть же время, которое никого не ждёт,

принесёт тот роковой час, когда смертная

тоска, которая гложет моё сердце, опустится

ещё более ужасной мукой на тебя. В этот

страшный час пусть угрызения совести

терзают тебя за то, что ты был так жесток

со мной.

ДОЖ

(к Якопо и Лукреции)
Смирите свой страшный гнев, несчастные,

негодовать так бесполезно. Да свершится

роковой приговор… Отца больше нет…

Теперь здесь только Дож. Здесь Правосудие

не терпит отлагательств; его законам надо

повиноваться.

ЛОРЕДАНО

(в сторону, смотря презрительно на них)
(Подлое отродье, вредное моей крови, Дож

не имеет власти, чтобы защитить тебя; для тебя

настал роковой час, которого я так ждал.)

Здесь Правосудие не терпит отлагательств;

его законам надо повиноваться.

(Якопо выходит, сопровождаемый стражниками. Лоредано выходит, позади – Дож, поддерживаемый Лукрецией.)
КАРТИНА ВТОРАЯ

(Палата Совета Десяти. Собираются Советники и Совещательное Собрание, в числе которых Барбариго.)
ХОР

Почему такая задержка?

Ускорьте отправку преступника!

Неотмщённые призраки

злобно требуют его смерти.

Пусть негодяй Фоскари едет. Он убил

Донато. Мерзавец имел связи

с чужеземными правителями. Пусть

же бежит он от мщения Венеции…

Здесь неподкупное правосудие да не

будет попрано. Пусть сверкает оно и,

как удар молнии, поражает предателя.

Пусть покажет всем подвластным

народам бдительность и суровость.

(Входит Дож, впереди него – Лоредано, Офицер Совета, позади – пажи. Он торжественно занимает место на троне. Как только он садится, все тоже садятся.)
ДОЖ

Патриции… Вы пожелали, чтобы это было так.

Вот я перед вами. Я не знаю, призвали ли вы меня

в Совет, чтобы мучить отца или сына, но ваша

воля – закон… Правосудие имеет свои права.

Я должен также уважать его суровость. Лицо

моё – лицо Дожа, но сердцем я отец.

ХОР

Ты хорошо сказал. Вот преступник.

ДОЖ

(О боже, укрепи меня!)

(Входит Якопо в сопровождении двух стражников.)
ЛОРЕДАНО

Пусть осуждённый прочтёт свой приговор.

(Даёт пергамент чиновнику, который передаёт его Якопо; тот читает его.)
Совет милостиво сохранил тебе жизнь.

ЯКОПО

(Возвращает пергамент.)
Я умру в ссылке; отец, ты не найдёшь ни

единого слова для своего отвергнутого

Якопо? Если ты скажешь, если ты попросишь,

никто не сможет остановить эту милость.

Ты можешь упросить их. Я невиновен.

Мои уста никогда не лгали тебе.

ХОР

Закон здесь не обманешь;

Правосудие здесь всемогуще.

ДОЖ

Совет вынес приговор.

Иди, сын мой, смирись.

(Поднимается. Все следуют за ним)
ЯКОПО

Значит, я никогда тебя не увижу?

ДОЖ

Возможно на небесах, не на земле.

ЯКОПО

Ах, что ты сказал?..

Я чувствую, что умираю.

ЛОРЕДАНО

(к стражникам, которые стоят рядом)
Он отправляется немедленно.

(Лукреция Контарини появляется на пороге с сыновьями, за ней идут несколько женщин, её подруг, и Пизана.)
ЛУКРЕЦИЯ

Нет… Жестокий!

ЯКОПО

Ах, мои дети!

(Бежит к ним и обнимает их.)
ДОЖ, БАРБАРИГО, ОФИЦЕР И ЧЛЕНЫ СОВЕТА

(Несчастная, она здесь!)

ЛОРЕДАНО, ДОЖ, БАРБАРИГО И ЧЛЕНЫ СОВЕТА

Откуда эта смелость, что привела тебя?

ЯКОПО

Мои сыновья, мои сыновья!

(Ставит двух плачущих детей на колени перед Дожем.)
Эти невинные слёзы молят тебя о прощении.

Я присоединяюсь к ним и у твоего трона я

прошу, отец, я взываю к тебе: проси за меня,

моли о милости.

ЛУКРЕЦИЯ

(к членам Совета)
А вы, если в вашей груди не прячется каменное

сердце, если вы когда-либо знали любовь

сыновей и отцов, пусть эти слёзы страданий

разбудят жалость в вас.

БАРБАРИГО

(к Лоредано)
Пусть эти слёзы, Лоредано, проникнут в твоё

сердце! Пусть эти нежные создания охладят

твою страшную ярость. По крайней мере,

пожалей этих несчастных.

ЛОРЕДАНО

(к Барбариго)
Разве ты не знаешь, что сейчас в этих слезах

торжествует моя месть, что они падают как

роса на сердце, которое ждёт их, что надо

прочь гнать жалость к гордому Фоскари?

ЧЛЕНЫ СОВЕТА

(к женщинам)
Ваши слёзы напрасны, его вина доказана,

и они не могут смыть то, что написано

справедливостью; милость здесь

скажется только пагубным примером.

ПИЗАНА И ДАМЫ

(к членам Совета)
Пусть эти невинные слёзы растопят ваши

сердца, пусть они вселят в них жалость и

утолят вашу суровость; пусть воссияет

милосердие как радуга мира.

ДОЖ

О, слёзы, не выдайте моего притворного

спокойствия. Пусть горе в моём сердце

будет скрыто ото всех, оно лишь разбудит

радость, не жалость, в этих злобных сердцах.

ЛОРЕДАНО

Пусть отправляется. Нечего далее ждать.

Отправляйте этого несчастного.

ЛУКРЕЦИЯ

Позвольте жене и детям последовать

за ним и разделить его судьбу.

ЯКОПО

О, да…

ЛОРЕДАНО

Они должны остаться,

закон сказал своё слово.

(Забирает у Якопо детей и передаёт их начальнику стражи.)
ЯКОПО

(к Дожу)
По крайней мере, будь отцом и советчиком

детям ссыльного, защитой их.

ДОЖ

Несчастный!

ЯКОПО

Увидите, я скоро умру, и мой прах

некому будет оплакать.

ДОЖ, ЛОРЕДАНО И ЧЛЕНЫ СОВЕТА

Иди!.. Ты должен идти;

Закон сказал своё слово.

ЛУКРЕЦИЯ, ПИЗАНА, БАРБАРИГО И ДАМЫ

Кто вынес более ужасное горе на земле?

(Якопо уводят стражники. Лукреция падает без чувств. Все оставляют сцену.)
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Старая площадь святого Марка. По каналу взад-вперёд ходят гондолы. На заднем плане – вид острова киприотов, теперь называемого святого Джорджа. Солнце садится. Вначале пустая, сцена постепенно заполняется участниками маскарада, которые входят со всех сторон, встречаются, узнают друг друга и прогуливаются. Всеобщее веселье.)
ХОР

К веселью!

К гонкам и состязаниям!

Пусть веселится душа и сердце каждого.

Дочь, жена и повелительница моря,

Венеция, ты улыбка любви…

Голубая лагуна, как зеркало,

отражает яркость дня.

Её ночи серебрятся луной, и ей дела нет,

что день кончился.

К веселью!

(Входят Лоредано и Барбариго.)
БАРБАРИГО

Смотри, как веселятся люди!

ЛОРЕДАНО

Им дела нет, кто – Фоскари

или Малипьеро – будет Дожем.

(Выходит вперёд толпы.)
Друзья, чего вы ждёте? Гондолы готовы,

начнём же праздник

традиционной песней!

ХОР

Верно сказано… Будем петь и веселиться!

(Все идут на берег моря. Машут белыми платками и жестикулируют, приветствуя гондольеров песней.)
Ветер тих, волна спокойна,

лёгкий ветерок ласкает воду.

Ты должен показать, на что способен,

бери же весло, гондольер.

На берегу твоя красавица

с нетерпением ждёт тебя.

Чтобы обрадовать её,

греби, греби, гондольер.

Рассекай волны, лети над лагуной,

которая простирается перед тобой.

Пусть те, кто состязаются с тобой,

никогда не победят тебя, гондольер.

Разбивай волны, и пусть удача

улыбнётся твоей доблести.

Тогда, счастливый, ты вернёшься

с победой к своей красавице.

(Из дворца Дожа выходят два трубача, за которыми следует капитан. Раздаются звуки трубы, и люди уходят. Исчезают вдалеке гондолы, по каналу приближается галера, на которой развевается флаг святого Марка.)
ЛЮДИ

(услышав звуки труб)
Правосудие Льва!

Пусть они проходят – прочь отсюда!

БАРБАРИГО

Им нечего бояться!

ЛОРЕДАНО

Толпа труслива!

(Лодочник сходит с галеры на берег, капитан передаёт ему бумагу. Якопо медленно выходит из дворца Дожа в сопровождении стражников. За ним – Лукреция и Пизана.)
ЯКОПО

Несчастная женщина, несчастная только

по моей вине. Жена и вдова ещё не умершего

мужа. Прощай… Вскоре море разделит нас…

Навсегда. О, если б только открылись все

водовороты, спящие в нём, и поглотили меня.

ЛУКРЕЦИЯ

Молчи, жестокий, молчи!

ЯКОПО

Пусть его безжалостное каменное сердце,

более милостивое, чем они, разрушит судно

и, послав мне скорую смерть, спасёт ссыльного

от медленной смерти… Их ненависть и моя

воля тогда будут удовлетворены.

ЛУКРЕЦИЯ

А твой отец? А дети? А я?

ЯКОПО

Вдали от вас жизнь моя –

это пожизненная смерть.

Успокой несчастного отца,

воспитай добродетель в сердцах

наших детей. Расскажи им обо мне,

о том, что я невиновен, что я ухожу,

что прощаю, что все встретимся

на небе.

ЛУКРЕЦИЯ

О Боже, ускорь приближение

моего конца!

ЯКОПО

Покажи, что ты жена и дочь Фоскари

и Контарини. Не позволяй никому

видеть твои слёзы. У кого-то это

может вызвать зависть.

ЛОРЕДАНО

(повелительно)
Капитан, почему ты откладываешь

отправление? Отправляйтесь,

время пришло!

ЯКОПО И ЛУКРЕЦИЯ

Кто ты?

ЛОРЕДАНО

(На мгновение снимает маску.)
Смотри же!

ЯКОПО

О Боже, что я вижу!

Мой заклятый враг!

ЯКОПО И ЛУКРЕЦИЯ

У тебя сердце тигра.

ЯКОПО

Отец, дети, жена, прощайте. Однажды

на небесах нам воздастся за наши

страдания.

ЛУКРЕЦИЯ

Всегда помни, что ты муж и отец и, хоть

и несчастлив, но ты должен жить ради нас.

ПИЗАНА, БАРБАРИГО И ХОР

Кто может утешить его при таком ужасном

зрелище? Несчастные! Такое горе слишком

сильно для любого человеческого сердца.

ЛОРЕДАНО

(Вот начинается моя месть, которую я с

нетерпением ждал так много лет. Мерзкое

отродье, ваши страдания – радость для меня.)

ЯКОПО

Однажды на небесах нам воздастся за наши

страдания. Прощай, жена моя!

(Якопо в сопровождении капитана и стражников поднимается на галеру. Лукреция падает без чувств на руки Пизаны. Лоредано входит во дворец Дожа. Барбариго уходит в другую сторону. Толпа расходится.)
КАРТИНА ВТОРАЯ

(Комната Дожа. Входит Дож, охваченный горем.)
ДОЖ

Вот его уводят; и уезжает невиновный, и я

не проронил ни слова, чтобы спасти его!

Ранняя смерть унесла трёх моих сыновей,

теперь я, старик, дошёл до того, что вижу,

как четвёртого забирает навсегда

позорная ссылка.

(Снимает корону.)
О, лучше было бы умереть тогда, чем носить

на своей голове этот бесполезный груз!

По крайней мере, мои сыновья были бы со мной,

когда я бы стал умирать! Теперь я один!

И по мере того, как приближается мой конец,

ужасные страдания раскрывают могилу

предо мной.

(Поспешно входит Барбариго, держа бумагу в руках.)
Барбариго, что ты принёс мне?

БАРБАРИГО

На смертном одре Эриццо послал мне это

письмо. Он признаёт, что только он виновен

в смерти Донати. Все остальные невиновны.

ДОЖ

Милостивый Боже! Ты утешил мой горе!

Ты хочешь, чтобы мой сын вернулся ко мне!

(Входит Лукреция, охваченная горем.)
ЛУКРЕЦИЯ

Несчастный, у тебя больше нет сыновей.

Он умер, невинный, только покинув берег.

ДОЖ

А я надеялся, небо смилостивилось надо

мной! Горе мне! У меня больше нет детей!

(Опускается в кресло.)
ЛУКРЕЦИЯ

Да, больше нет. Невинный, он скрылся от

своих тиранов. Возможно, на небе он

вознаграждён за страдания. Пусть сильнее,

чем горе, в Фоскари вспыхнет месть…

Твой сын ждёт столько же крови,

сколько слёз он пролил!

(Уходит. Входит Слуга.)
СЛУГА

Синьор, Совет Десяти хочет

говорить с тобой.

ДОЖ

Совет! Что может быть им нужно от меня?

(к Слуге)
Пусть они войдут.

(Слуга выходит.)
Какую ещё ужасную

новость они принесли мне?

(Торжественно входят Барбариго, члены Совета Десяти и Совещательного Собрания, среди которых и Лоредано. Поклонившись Дожу, они окружают его.)
Благородные синьоры, что вы хотите

от меня? Дож слушает вас.

(Надевает на голову корону.)
ЛОРЕДАНО

Совет, а также Сенат, убеждены, что твои

годы и тяжкое горе срочно требуют твоего

ухода в отставку, оставив этот пост тому,

кто заслужил его перед страной. Они

освобождают тебя от государственной

деятельности.

ДОЖ

Синьоры… Я правильно вас понял?

ЛОРЕДАНО

Ты видишь, мы здесь собрались,

чтобы принять от тебя кольцо Герцога?

ДОЖ

(стремительно вставая)
Никакая земная сила не может вырвать его у меня.

Дважды за тридцать пять лет, с тех пор, что я стал

Дожем здесь, да, дважды, я хотел отречься, но вы

отказали мне… Более того, меня вынудили

поклясться, что я умру Дожем. Я, Фоскари,

никогда не нарушаю своих клятв.

ХОР

Уступи, уступи, откажись от власти,

или Лев заставит тебя подчиниться.

ДОЖ

Значит, такова несправедливая награда

седовласому воину? И это награда за

доблесть и лояльность, которые защищали

и укрепляли империю? Жестокие! Вы

оторвали невинного сына от отцовской

груди!.. У Дожа в его преклонных годах

вы отбираете честь его короны.

ХОР

Ты будешь наслаждаться покоем

среди дорогих тебе людей.

Покорись же, вернись к домашнему очагу.

ДОЖ

Среди дорогих мне людей?

Верните мне

сына: он мёртв, что же остаётся?

ХОР

Подчинись!

ДОЖ

Разрешите войти несчастной вдове.

(Советник выходит.)
Вот, возьмите кольцо – Фоскари

больше не будет Дожем.

(Отдаёт кольцо сенатору.)
ХОР

Разбейте кольцо немедленно.

ЛОРЕДАНО

Сними и остальные знаки.

(Подходит, чтобы снять герцогскую корону с его головы.)
ДОЖ

Мерзкий негодяй, не трогай меня!

У тебя чёрные руки!

(Передаёт корону другому сенатору, третий снимает с него плащ. Входит Лукреция.)
ЛУКРЕЦИЯ

Отец.. Мой Герцог!

ДОЖ

Герцог?

Это то, чем я был прежде.

Но теперь уж нет. Те, кто убили моего

сына, теперь забрали мою корону. Иди же,

давай же унесёмся отсюда.

(Берёт Лукрецию за руку и уже готов уйти; в это время звуки колокола святого Марка его останавливают.)
Что я слышу? О небо! Я жив и слышу, как

они приветствуют моего последователя!

ЛОРЕДАНО

(к Дожу)
Малипьеро стал преемником Фоскари!

БАРБАРИГО И ХОР

(к Лоредано)
Молчи, оставь несчастного, уважь его горе.

ЛУКРЕЦИЯ

О Боже! Это чествуют

преемника Фоскари!

ДОЖ

Роковое предзнаменование,

которое стучит в моём сердце

и открывает могилу предо мной.

Мне не избежать этого.

Я жертва дьявольской ненависти.

Сыновья, трон, сама жизнь

не принадлежат более мне.

Роковое предзнаменование!

ЛУКРЕЦИЯ

Роковой звон,

который раздаётся вокруг,

как ужасная труба, трубит к мести.

(к Дожу)
В этот роковой час будь сильным,

будь великим, поднимись над роком,

который сразил тебя!

ЛОРЕДАНО

Роковой звон,

который раздаётся вокруг,

как ужасная труба, трубит к мести.

Этот роковой час, которого так

жаждало моё сердце, наконец

наступил, и нет более

сладостной минуты.

БАРБАРИГО И ХОР

Этот роковой звук,

раздающийся над этим стариком,

откроет скоро перед ним могилу.

Как трагичен этот ужасный час,

самая ужасная судьба досталась ему.

ДОЖ

Ах, этот звук, предвещающий мою смерть.

ЛУКРЕЦИЯ

Крепись…

ДОЖ

Сын мой!

(Падает замертво.)
ЛОРЕДАНО

(Пишет в книжке счетов.)
Я отмщён!

ВСЕ

Он умер от горя!

